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Abstract

Nida’s theory of functional equivalence emphasizes a reader-centered approach while striving to
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convey cultural connotations as fully as possible, guiding the translation of names of cultural relics.
This paper applies the functional equivalence theory to propose two characteristics and three
principles for the translation of names of cultural relics. It conducts a specific study on the Spanish
translation of the names of cultural relics in the documentary Every Treasure Tells a Story dis-
cussing the challenges and strategies of translating these names into Spanish. This is done in order
to enhance the acceptability of the translations and stimulate the interest of international friends,
serving the promotion of Chinese culture abroad.
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1. 5|15

TR JURBISK, REZEEBER, Eirmifebigrt, Mok rsE KNI EH
B, SCyERE P RS SCUME R NSRS, R R RIS T B A EEE . ik
R, DAl (W EESUE) AR DR IRZE NI EZ. R, HTARIES
SIS, B SO A FR BRI IR RO I8 SO A R I — KRR . an T HERFRR IR ST AR, LEAN A S
A 50 AT R AT v B ST 77, e — N R AR R ] R

FEEBIFEER R E « FBERB IR SR, R R SEI B ANIE 5 2 R I REXT 5,
AN SR A THT A A BT L o Ty BT S5 2 1 (12 HH R R xof v [ SC 4 PR B e A S 148 SR, IR
MRk MROCE PTG, D3 S8 S0 4 R B v e B L R HE R AR A SR, A B 2 v, BT
e i A RMEIRSE, ER RIS FE ARSI 7 (R, BRXR, 2012: p. 161) [1]4ASCR A
ZIR D RENT SEEER BT, RSk R CAn SR 2 U ) S A AR PP BB R AT A BT AR AL

2. XRHREENER

PRI SCASE BRIl BE, 1l E Th RERN B IR R AN 2 — RBFBRIE « S T DRSO AL (5 58,
FILA | FAERY . 2K A (Katherina Reiss, 2004: p. 24) [2]. CYIBIRJE T35 BRCAR A, Ak
BIVEA MR R CBR A EAME BB . 258 DhRex S0, EF NN XY LRI B R A P s 3
et B8 SCAAS BRI AR £

2.1. sesciets

AR REEENG R ZIARERAE RSB AR . 7 (HOFE, 2016: p. 11) [3]EW
BERRIE WA RESAUE R, bR . iR, ZR%EE BRI MR EST
WAER, Blngiifi. T2, GRS, STRTIE NIRRT S A RN E SCE B ZSUARIIREA
ES T RERUHMENA, EAFEERT LA AR. BT X RS G R B SR,
ZEE A IR PSR RO LIRS ” (B T VP, 2022: p. 223) [4], “&
UF SCHI RN A R S 5 D0 S IR B — 207 (BRI BREk, 2022: p. 86) [5], Ak, HR4EThAERT
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IS, FETHRIESCARDIEEA K, PURUEESCH I S 343 SRRk .
2.2. B3 BRME

“IC AR — A A BRIE S, BRI, U U R SO R R B rh T (R
W&, 2017: p. 47) [6]. ZRIXHIDIREXT S EIR IR I, ZOER ORI e — S0 . BRILAE
YRR AR, BE I CE S T H B TRE S SO, AR 2 S Ak AR AR K,
IATRGRANZ —(E R, AL SCEEE T B SO A4 BRSO B A2 1 S B RES BRSO SR AR [R], - BS
FIDIREXT S HIROR, Fe 0 KB BESCHIAZ Br H -

3. XHERENEREN

AR ST AR HIAE AL, SO R B AUENE DL = s R )«

B, R TRSCIN ROk, FERIRESIATR, E WA RS TR T ST sk, A kg
BRAEIE AT X, SWEA T REH I “18” I8 “R&” AR EL

¥, A TREMES. ERIE ST AIRE, BT ERRREMAE P CE L, WER S TR
HE S, 1 Ao S i e s I A B 407 20, B 1k RO RIS s G B =, 20
REIE DL

B, GHEEFERE. AR S, REEHE ARG R, NEREARE T ARG T
SC TR AR A e iR R A% A 0 SO ST B AR R, T e A AT DA R B
RMEABE(RIE . RBCE, 2012: p. 163) [1].

4. (MREFLWRE) PXWBHROEEF

(R EE V) A2l R G L PUEHIE K LR Fr, B RE 5 7208 e — 1
KW, A REETE R R ERS R o E ST A, DA S, T 2018 4E 1 A
1 Hilt T R FAE B/, 2R Z 4. 2019 45 8 H 16 H, AR AR (iR E %4
PE) — K IE . IR AIPE A TSR SRR AR, ([ A AN SR N AN [ ST MR AR
RERE, ORI L3R L 1 Al AT L

EF LI (IR EFE W) O A PR VI G R T R, R AE DD REX SEAL A N
B&/EL S

4.1. (MREESHIE) PIXUBHREFNES

SRR TR BRSO, B KR ARTERR, A5 7 S PR S SO BTR 1A
WO ST S A5 B RSOAR A (5 SR VRS PR R IR PIANRE A, SO A BRRR R s 4G
5 DLORAIE AR S5 A% 3 1 vHE A PR RS S AR 3R 1 A 2k

4.1.1. (ERERM

MR B R D REXT SEHE, FHERR ) I8 - M= SRS . AR, FESEhrBidd e, T
MU ZESR, AFEE S ZEPRIETE WA, SRR AR AEE X K, EFEATREE
2 FIETE S RSN, R AT Re G L BELH R, BIMSE] “REER R EE” .

B, T, GVFZHEMELL “%” Fard, (ARIRFIM & AME. £ R E RS u0E)
o R BN AR AR R MR A (5 R . i A SkAE”, %24 “Vasija con forma de cabeza humana”
7& 6000 ZAEFTH A A ARHIME 2%, FTLA#E/K . “Vasija” 5172 M 8% sl A AR R T M, TR
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WEIEEHE W, AT RS A, X ANRERR UL R T APRIRI D RE: “ERS TR, BN “Recipiente
de vino rectangular con el loto y la grulla” , & FAK AT &5 A K 2L, £ 3 “recipiente”
B ARE 9 FH KA A7 BUORAE AR PE ) 2 ML, X FF S H NI BR T “vasija” “recipiente” 51k F| T He X} 45
ORI, 7 BIBEIEMEH T “jarro” “jarra” A, “jarro” 18 “P#R. MERELE)E A
L, ARG aE, RAHEF"; FER, “jarra” $58“FH 800 O RI5ES 7. “E 485 " PN “Jarra marrén esmaltada
con inscripcion de versos elaborada con el Horno de Changsha” , AR A2 ROMEZHE . N80, T, “K¥
EHMEF A" , PN “Jarra marron esmaltada con inscripcion de versos elaborada con el Horno de
Changsha” , W FHI. FEHE. AW —F0RIXN “jarro” F1 “jarra” , WSCHL T AIAAT UL “ Bed
EXFEET .

R ST FR B0 R s R U, FERIIE SO A RIS BR B 78 20 1 SO 50tk NER S T iR
HEE . (PR E S 300D IR e B ®) 7 ix— &, #EfiEE 7 XmiE R, HEE NN,
ZAT AR BRI R . B, SREURIRIET” BERIIER “Estatua de ceramica barnizada de
esmalte tricolor de un camello con orquesta sobre sus jorobas” o T HI, “=F” &M REH R,
I T S B ST RS RAEMY, EREIE T, BEERENARL, ST PhEE R,
MAR=ER. P “=" F “Z2X” IEE, H “ticolor” KA =MEGMER, Kk “=r”
BN “tricolor” TLIESLILIIREXN & . PEELVPFRAERS] =R MG, WRAEE TR =R
3. BENA “=R7 ATLLEBEAN “Sancai” , FEI0 EVEIEMR, PILIX LYW LB “Estatua de

ceramica barnizada de esmalte Sancai (multicolor) de un camello con orquesta sobre sus jorobas”

4.1.2. HBERM

SCAK A7 28 TR AR 1R B R AL AR BB JR A 2. SO B B A i AT R V5 B S A I B AN 1 b 3y
RS, EAN AR REA GBS P A ST ROE LS H . (X, “E7 a7 R SRR
AEAE T A, R, B Cp”, BUTHTSEBCER RAETE: 7 2SRRI R
B, BT RERBEMEANSREEMER. XA TEAEME S SR T TRk E L )
NEAEHIRIE, B “HAL T2 o b ClnREE SR XX ESCIREE, B8 R 1)
PEE ARVE R MR S, ARG R AR SO R R, Wk 1 R,

Table 1. Examples of the Spanish translation of the name of the cultural relic in Every Treasure Tells a Story

F 1. (MREESRIE) PR AYETIEFLEM)

XaRk CREEXVE) BT EEL
Gk Vasija de vino con forma de buho (zun)
fap 24 Recipiente ritual de He (zun)

W) 15 15 Vasija ritual con forma de halcon (ding)

JE BRI Caldero ritual de reina madre Wu (ding)

K5 Gran caldero ritual de Ke (ding)
FIE Vasija ritual de Li (gui)

FE ESCRIRATAR L, SCAARREI I IO 2 — R B SO B, AR ZIA I DD REXS SE AR, B
LA bty s KRR PEHBAE I AT 38 (0 SO B 55 Y 1 ) SO KB [A] . Pl FERRIR IR SRS Ak 1
I, P S A DR SR B R SR 1 “ A L BRI
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SR, T “recipiente” “vasija” B/ “caldero” , #ARETEEMEIR “B” “H” “B” E
Mo FRIK T RERT S E R[] B 5 1 SR DA R B SCRERERIA I R X, X RERIEH SN, 4 1
IR R R A RIS T A, (ARG S MR i 7%, IRE SR . KA “3Ca R
W BTV 2R SO gk ia] , BRI X e AR 1 S, B2 SR FH A SR I B RE 7
(BAERESE, 2021: p. 114) [7], BEWIREHIE R, FRINAER SN EraEms g — M 7%,
o C=RBURRIER” BRI, X PRGBS BRSO IRRE S, SRR SRR A AL, AR
DR E A E LA R, I T E SO R g, RIS T DI RENT AR ZR BT, P T 1
A A B R, B BRI 2 PR

Table 2. Suggestions for the Spanish translation of the name of the cultural relic in Every Treasure Tells a Story

# 2. (MREFERUIE) FXYBIREVINEHIFRIY

P&/ ELY N EEREVIHT EEXL
e Zun (Vasija de vino) con forma de bitho
fap 24 Zun (Recipiente ritual) de He
W) & 5 Ding (Vasija ritual) con forma de halcon
Ja BRI S Ding (Caldero ritual) de reina madre Wu
Ko 4 Ding (Gran caldero ritual) de Ke
FIE Gui (Vasija ritual) de Li

4.2. YR FREIFE ARG

FHEBFEEIS TN « BEFRM T T M R PIAEIRERNS. HR fER A Rk
L SR, EAMESCARRF G BRSO E, JERAEE ARG SC . R IE I & 3
AR, SRR IR P E AR E BRSO BB IRNEX BEASCA BT R . AL SRR 2 Fia 0
SCARMHE VL 28 3 SCRIE T, B2 AME SO IG5 B C b2 5, 0 NS ES . S Ee
TREE 7 IRE 5 RO NN, DA OK IR AR DRSSO B

4.2.1. VAR

KT XTI RN, FRATHE B2 58 0y 7 B G SR & 3R EE B . FRA1EEH IR Sk
FEESZARED), T RBUESRENS, A BRI B A R A S SR, S R R R R R A
HPEAE

R IKIFESCR R, RIEHRE BRSO SCRIE R, ik B TR R RS L. B
n, KRESHGAT R EMBESCHN “Estela de 1a propagacion de la Religion Luminosa de Daqin en China” . &
mf, HERS G ERCON CREZT O BRI EREEE AR “C5ET, A NG K “ 5%
B IERHT S AR, BREEICRHERENTE, B “5E7 B3N “laReligion Luminosa” ,
PRSI T A H PR AR

AN, BT “3” WA, R 7R SRS, ARG ARG T AR S %)
RIRBUBAR .

HILAMER H, 275 S RENET, BFHEUCEHASER, RSSO Z 70 R A R bERS
R ST A A SRERE R 7853 T fif
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4.2.2. RILHERE

AT CWREESUE) B, BERH T REMN AR, WERE. 5. FRmESEsE, ]
Al REHBORBE T b R A SCAR

HBERIR R R T E a) % — 88, IXMEEE R AT DUR SR RR IR S Mg A B . R A
BRI DL S B A RS2 BRGSO . fEdsk R, R T KREMEBEE, #ilin, E15FhE
ZREE N “Juego de utensilios para té del palacio subterrdneo del templo Famen” ; 4 S I, A
“Copa de 4gata en forma de cabeza de bestia con incrustacion de oro” ; B2+ A MM, N “Figuras
en color de los doce signos del zodiaco chino de la dinastia Tang” %545,

AR, TS BAR B, FRATEBCR & B R (GE 2)B 0 3 AR RS A [ v R
BRI SCAGREAE, AR T TS 2R R, — 25015 .

Bk, EXACKRRZN, EHRVCRH RS, REKRERE LB AR, &+
Ak,

g b, PEEERTEC AR, R IR ECR L, BaE RS A RRIEAR B SR, BE e
FEAENER, ARETEA TRESCIN G o FAI DR AR SR IH DL e, [RIN- 48 HERH e m)
RESEIL A NIRRT . 4, ARIE ST A4 PR I HE i (5 EERA AL 3G 25k, JRAT T e B e 72
HELG AN ARG Z5 SR A, DU T, Jeif /(s BuERfifE ik, UL, ORI IR
R RS IR, IR BRI RR AR . BARRYE, 1508 5 RAE THEE TR, &R H S 1 B
VLB RS R T A e, R AR A (B 2 BEIRES, 2015: p. 42) [8].

5. &hiE

ARV SCHR ST A PRI P RO R DRAIE AR JE A% 0 O PR R PR AT R

S NORIES BARRRIHER L, ARIE ST A FREI R IR, eI E e 1 ST SO,
RAEGFe00 1T OB R0, A RERIE T SCYIRZAA NI NIR, A GEREAT T PROBIRE TE. 3
BT il BN SCAE, SRIAI DI REX SE B tham i EL LA E b, R 70 T 1 HINESCHE,  BEfE
PIRNIE 5 B S S, BIE B SCRE IIRZRE ), A Rt D HER LA S R AR . e L E
FEFERGER . SCWATREERNE TS, FIEESREZEH, AT LS & e RER, K
IR BRSNS, RAESS B I HER 1.

B NPREARARIAT Rk, — 5, FATR L 13T A BRI 00 S AN RN ——58 73 T ff B i
AL, FEGRIESS BB HERVE RIS, MR iR 1 R 2. S —Jrm, JATR AR 1
JRTE, EOEAE AN . AR AR T SO AR, ZRA N Th REX SR B Ve 5 A 75 B B ZRUE]
REMBSEISTAL IR IR . ST N PRI S M Gl “ 4557, B e Sk R, T DLk
feifh i, HEshh ESCIGE &, R SO Asii B 4 .

E&MHE
AL 5 2020 LT A TR LA FIREGR IR (DU ML) BFFORA.
S5

—
[,
—

PR, PROLE. J7 SRS m e v R a A 72 [J]. PEALR A4, 2012, 46(2): 161-163.

Reiss, K. (2004) Translation Criticism: The Potentials & Limitations. Shanghai Foreign Language Education Press.
AE L. H LA T RS AR —— L (o B [ S TED) SCA4 BRI S SO SR 3 9 1 [D]: (Al 15
R3], AEsT: AERTANE K2, 2016.
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1 #5E, Tk, VPO AR B SO DA A [T]. BIREES S R 5T, 2022, 3(2): 223-234+2.
1 BRA, BRER. WidbaE AR SRR IR SRR 7T [J]. WAL K2R 254, 2022, 37(6): 85-89.
(6] K%z, BHE. EXREWECRESIER ] T EREIE, 2017, 30(3): 45-48.
1 ZMERL, B, RETRES, MR, STY00E FH S 0MIR SR A A —— DA E AW SO B BRI B ]. Al
A1, 2021(27): 114-115.
[8] XBEA&, HEBE. THB S EEIER AR a5 TGRS [T]. 2 X ik, 2015(18): 40-42.
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